Pattar
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-Patati
Pattar - 1. Ydlin or uruppu (A part of a yal) Turaiyur Otaikkilar, the poet, wore a tattered garment full of nits and lice with patches that looked like the outside of the middle of a yal (Puram.l36:l~5).
2. Nirttotti (Water-trough) The bull-elephant gave water to its mate and its calf by lifting up the lid of he trough filled with water from the well in the hunter's settlement intended for providing drinking water to cattle (Nar.92:4-9).
Pattal - 1. Ydlin oru uruppu (Part of a yal)
The big yal had a raised middle part that was put together with gum (malai.26).
2.  CirukuK (Pit)
Elephants in a line drank water from the small pit full of water dug by the herdsmen for their cattle (Nar.240:8,9).
3.  Kinaru (Well)
Cattle milled round the water-buckets at the well with a little water, that had been hewn out of the hard rocky soil with pickaxes in the land of the Kofikars (Pati.22:12-14).
4.  Tumpu  (Spout of a machine) Imaiyavarampan   Netuceralatan   devastated   his enemies lands which were so fertile that the very  spouts   of the  sugar-mills  pouring  out suger-cane juice, had become bent at the force of the flow (PatU9:22-23).
5. Niriraikkum karuvi (water-buckets) In the land of Pannan with numerous herds of cows,   herdsmen   filled   the   pits   with   water drawn with water-buckets from the wells dug
by them to provide drinking water to cattle (Akam. 157:7- 9).
Pattfni - Karputaippen (A chaste woman)
Katalpirakkottiya Cenkuttuvan went north to bring a suitable stone for the image of the chaste Kannaki, and defeating the northern kings, he, immersed the stone in the holy Ganges before it bringing it home'(Pati.pa.5:4-7).
Pattu - En (The number ten)
Uraiyur enicceri Mutamociyar said to Ay An-tiran: "Lord! The number of elephants given away by you to suppliants is more numerous than the spears left behind by the fleeing Korikars defeated by you; will the gravid she-elephants in your country, bring forth ten calves in one parturition?" (Puram.130). Ten were the songs sung in honour of Imaiayavarampam Netunceralatan by Kumattur Kapijanar (Pati.Pa.2:12,13). Lord Indra, king of the celestials, had ten times hundred eyes (Muni. 155).
Patturuvam perravan - Cutuporile irantu per-ravan (Person who had thrown two fives in gambling)
The heroine who had amorous union with the hero gmw delighted at heart like one who had successfully thrown two fives in the game of dice after he had cast the obligatory ijumber one (Kali.l36:5,6).
Patati - Kamkkay (Chaff of paddy)
The hero said to his charioteer: "The only meaningful days of my life are those I spent in the company of my beloved; all other days are worthless to me like chaff of paddy" (Kuru.323;f&7).
CL-26utam (Yard)
